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ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΟΥ ΜΙΚΡΟΥ ΑΠΟΔΕΙΠΝΟΥ 
Ὁ Ἱερεὺς: Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡµῶν, πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀµήν. 
  
Ὁ προεστὼς: Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. 
Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ Πνεῦµα τῆς ἀληθείας ὁ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα 
πληρῶν ὁ θησαυρός τῶν ἀγαθῶν καὶ ζωῆς χορηγός, ἐλθὲ καὶ σκήνωσον ἐν ἡµῖν καὶ 
καθάρισον ἡµᾶς ἀπὸ πάσης κηλῖδος καὶ σῶσον ἀγαθέ, τὰς ψυχὰς ἡµῶν.  
 
Ὁ ἀναγνώστης: 
Ἀµήν. Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀθάνατος ἐλέησον ἡµᾶς (ἐκ τρίτου).  

Δόξα... Καὶ νῦν... 
Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡµᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν. Δέσποτα, συγχώρησον 
τὰς ἀνοµίας ἡµῖν. Ἅγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡµῶν, ἕνεκεν του ὀνόµατός σου. 
Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον. 

Δόξα Πατρὶ... Καὶ νῦν... 
Πάτερ ἡµῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω 
τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπί τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν 
σήµερον καὶ ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν, καὶ 
µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
 
Ἱερεὺς: Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία...  
 
Ὁ ἀναγνώστης: 

Ἀµήν. Κύριε ἐλέησον (12x) 
Δόξα Πατρί... Καὶ νῦν... 

• ·       Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν τῷ βασιλεῖ ἡµῶν Θεῷ. 
• ·      Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ τῷ βασιλεῖ ἡµῶν Θεῷ. 
• ·       Δεῦτε προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ, Χριστῷ τῷ βασιλεῖ καὶ Θεῷ ἡµῶν. 

Ψαλµὸς Ν΄ 
• ·       Ἐλέησόν µε ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου 

ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου  
• ·       ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου καὶ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε  
• ·       ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω καὶ ἡ ἁµαρτία µου ἐνώπιόν µου ἐστὶ διὰ παντὸς  
• ·       σοὶ µόνῳ ἥµαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 

λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε 
• ·       ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ µήτηρ µου 
• ·       ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι 
• ·       ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσοµαι πλυνεῖς µε καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι 
• ·       ἀκουτιεῖς µοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωµένα 
• ·       ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν µου καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου 

ἐξάλειψον  
• ·       καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐµοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς 

ἐγκάτοις µου  
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• ·       µὴ ἀποῤῥίψης µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιόν σου µὴ ἀντανέλῃς 
ἀπ' ἐµοῦ 

• ·       ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήριξόν µε 
• ·       διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν 
• ·       ῥῦσαί µε ἐξ αἱµάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας µου ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου 

τὴν δικαιοσύνην σου.  
• ·       Κύριε τὰ χείλη µου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου  
• ·       ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν ἔδωκα ἂν, ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις  
• ·       θυσία τῷ Θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον καρδίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην 

ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουθενώσει  
• ·       ἀγάθυνον Κύριε ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήµ  
• ·       τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα τότε ἀνοίσουσιν 

ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου µόσχους 
 

PSALM 69 (7O) 

O God, be attentive to help me. Lord, make haste to help me. Let them be ashamed and 
confounded who seek my life. Let them be turned back and be ashamed who desire evil against 
me. Let them be turned back because of their shame, who say to me, Well done! Well done! Let 
all those who seek You rejoice and be glad in You; and let those who love Your salvation say 
continually, Let God be magnified! But as for me, I am poor and needy; O God, help me! You are 
my help and my deliverer; Lord, do not delay. 

 
• Ψαλµὸς ΡΜΒ΄ 

• ·       Κύριε εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου ἐνώτισαι τὴν δέησίν µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν µου ἐν τῇ δικαιοσύνη σου.  

• ·       Καὶ µὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν µετὰ τοῦ δούλου σου ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς 
ζῶν.  

• ·       Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου. 
• .     Ἐκάθισέ µε ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος,  καὶ ἠκηδίασεν ἐπ' ἐµὲ τὸ πνεῦµά µου ἐν 

ἐµοὶ ἐταράχθη ἡ καρδία µου.  
• ·       Ἐµνήσθην ἡµερῶν ἀρχαίων, ἐµελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήµασιν τῶν 

χειρῶν σου ἐµελέτων . 
• ·       Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου, ἡ ψυχή µου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι.  
• ·       Ταχὺ εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ἐξέλιπεν τὸ πνεῦµά µου. 
• .    Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐµοῦ καὶ ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς 

λάκκον.  
• ·       Ἀκουστὸν ποίησόν µοι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
• .    Γνώρισόν µοι, Κύριε, ὁδὸν ἐν ᾗ πορεύσοµαι ὅτι πρὸς σὲ ᾖρα τὴν ψυχήν µου.  
• ·       Ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον΄ δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ 

θέληµά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός µου. 
• .    Τὸ πνεῦµά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν γῇ εὐθείᾳ΄ ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου, Κύριε, 

ζήσεις µε. 
• .    Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν µου,  καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου 

ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς µου. 
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• .    Καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν µου ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰµί.  
  

DOXOLOGY 

Glory to God in the highest and on earth peace, good will to all people. We praise You, we bless 
You, we worship You, we glorify You, we give thanks to you for Your great glory. Lord God, 
heavenly King, God the Father, almighty Lord, the only begotten Son, Jesus Christ, and Holy 
Spirit. Lord God, Lamb of God, Son of the Father who take away the sin of the world, have mercy 
upon us, You who take away the sins of the world. Receive our prayer, You who sit at the right 
hand of the Father, and have mercy upon us. For You only are holy, only You are Lord, Jesus 
Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

Each evening we bless You, and we praise Your name forever and to the ages of ages. Lord, You 
have been our refuge from generation to generation. I said: Lord, have mercy upon me; heal my 
soul, for I have sinned against You . Lord, to You have I fled; teach me to do Your will, for You are 
my God. For You are the source of life, and in Your light we shall see light. Continue Your mercy 
to those who know You. Lord, grant to keep us this night without sin. Blessed are You, Lord, God 
of our fathers. Your name is praised and glorified from all ages. Amen. Let Your mercy, Lord, 
lighten upon us, as our trust is in You. Blessed are You, Lord, teach me Your commandments. 
Blessed are You, Master, teach me Your commandments. Blessed are You, Holy One, enlighten 
me in Your commandments. Your mercy, Lord, endures forever; turn not away from the works of 
Your hands. To you belongs praise, to You belongs worship, to you belongs glory, to the Father 
and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen. 

THE CREED 

I believe in one God, the Father, the Almighty, Creator of heaven and earth and of all things visible 
and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of Light, true God of true God, begotten not created, of one essence with the 
Father through whom all things were made. For us and for our salvation He came down from 
heaven and was incarnate by the Holy Spirit and the Virgin Mary and became man. He was 
crucified for us under Pontius Pilate, and He suffered and was buried. On the third day He rose 
according to the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the 
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead. His kingdom will have no end. 
And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life, who proceeds from the Father, who together with 
the Father and the Son is worshiped and glorified, who spoke through the prophets. In one, holy, 
catholic, and apostolic Church. I acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. I expect the 
resurrection of the dead. And the life of the ages to come. Amen.  
  
Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς µακαρίζειν σὲ τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειµακάριστον καὶ παναµώµητον 
καὶ µητέρα του Θεοῦ ἡµῶν. Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβεὶµ καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν 
Σεραφείµ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν. 
 ὁ α’ χορός 

ᾠδὴ α'  Ἦχος δ'  Ὁ Εἱρµὸς 
Ἀνοίξω τὸ στόµα µου, καὶ πληρωθήσεται πνεύµατος, καὶ λόγον ἐρεύξοµαι, τῇ βασιλίδι 

Μητρί, καὶ ὀφθήσοµαι, φαιδρῶς πανηγυρίζων, καὶ ᾄσω γηθόµενος, ταύτης τὰ θαύµατα. 

ὁ β’ χορός 

I shall open my mouth, and the Spirit will inspire it, and I shall utter the words of my song to the 
Queen and Mother: I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully praising her wonders. 
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ὁ α’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Χριστοῦ βίβλον ἔµψυχον, ἐσφραγισµένην σε Πνεύµατι, ὁ µέγας Ἀρχάγγελος, Ἁγνὴ 
θεώµενος, ἐπεφώνει σοι, Χαῖρε χαρᾶς δοχεῖον, δι' ἧς τῆς Προµήτορος ἀρὰ λυθήσεται. 

ὁ β’ χορός 
Most holy Theotokos, save us. 

Rejoice, Virgin bride of God, restoration of Adam and death of hell.  Rejoice, all-immaculate one, 
palace of the King of all.  Rejoice, fiery throne of the Almighty. 

ὁ α’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Ῥόδον τὸ ἀµάραντον, χαῖρε ἡ µόνη βλαστήσασα, τὸ µῆλον τὸ εὔοσµον, χαῖρε ἡ τέξασα, τὸ 
ὀσφράδιον, τοῦ πάντων Βασιλέως, χαῖρε ἀπειρόγαµε, κόσµου διάσωσµα. 

ὁ β’ χορός 
Both now and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 

Rejoice, treasure-house of purity, by which we have risen from our fall.  Rejoice, sweet-
smelling lily which perfumeth the faithful, fragrant incense and most precious myrrh 

ὁ α’ χορός 
ᾠδὴ γ'  Ὁ Εἱρµὸς 

Τοὺς σοὺς ὑµνολόγους Θεοτόκε, ὡς ζῶσα καὶ ἄφθονος πηγή, θίασον συγκροτήσαντας, 
πνευµατικὸν στερέωσον, καὶ ἐν τῇ θείᾳ δόξῃ σου, στεφάνων δόξης ἀξίωσον. 

ὁ β’ χορός 
O Mother of God, thou living and plentiful fount, give strength to those united in spiritual 
fellowship, who sing hymns of praise to thee: and in thy divine glory vouchsafe unto them 

crowns of glory. 
 

ὁ α’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Στάχυν ἡ βλαστήσασα τὸν θεῖον, ὡς χώρα ἀνήροτος σαφῶς, χαῖρε ἔµψυχε τράπεζα, ἄρτον 
ζωῆς χωρήσασα, χαῖρε τοῦ ζῶντος ὕδατος, πηγὴ ἀκένωτος Δέσποινα. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
O Heifer that barest the unblemished Calf for the faithful, rejoice, Ewe that hast brought forth 

the lamb of God Who taketh away the sins of all the world.  Rejoice, ardent mercy-seat. 

α’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Ὄρθρος φαεινὸς χαῖρε ἡ µόνη, τὸν Ἥλιον φέρουσα Χριστόν, φωτὸς κατοικητήριον, χαῖρε τὸ 
σκότος λύσασα, καὶ τοὺς ζοφώδεις δαίµονας, ὁλοτελῶς ἐκµειώσασα. 

ὁ β’ χορός 
Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 

Rejoice, only door through which the Word alone hath passed.  By thy birthgiving, O Lady, 
thou hast broken the bars and gates of hell.  Rejoice, Bride of God, divine entry of the saved. 

ὁ β’ χορός 
ᾠδὴ δ'  Ὁ Εἱρµὸς 
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Ὁ καθήµενος ἐν δόξῃ ἐπὶ θρόνου θεότητος, ἐν νεφέλῃ κούφῃ, ἦλθεν Ἰησοῦς ὁ ὑπέρθεος, τῇ 
ἀκηράτῳ παλάµῃ, καὶ διέσωσε, τοὺς κραυγάζοντας. Δόξα Χριστέ, τῇ δυνάµει σου. 

ὁ α’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
With voices of song in faith we cry aloud to thee, who art worthy of all praise: Rejoice, butter 
mountain, mountain curdled by the Spirit.  Rejoice, candlestick and vessel of manna, which 

sweeteneth the senses of all the pious. 

ὁ β’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Ἱλαστήριον τοῦ κόσµου, χαῖρε ἄχραντε Δέσποινα, χαῖρε κλῖµαξ γῆθεν, πάντας ἀνυψώσασα 
χάριτι, χαῖρε ἡ γέφυρα ὄντως, ἡ µετάγουσα, ἐκ θανάτου πάντας, πρὸς ζωήν τοὺς ὑµνοῦντάς 

σε. 

ὁ α’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
Rejoice, most pure one, higher than the heavens, who didst painlessly carry within thy womb 
the Fountain of the earth.  Rejoice, sea-shell that with thy blood didst dye a divine purple robe 

for the King of Hosts. 

ὁ β’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Νοµοθέτην ἡ τεκοῦσα, ἀληθῶς χαῖρε Δέσποινα, τὸν τὰς ἀνοµίας, πάντων δωρεὰν 
ἐξαλείφοντα, ἀκατανόητον βάθος, ὕψος ἄῤῥητον, ἀπειρόγαµε, δι' ἧς ἡµεῖς ἐθεώθηµεν. 

ὁ α’ χορός 
Καὶ νῦν... 

Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Praising thee who hast woven for the world a Crown not made by hand of man, we cry to thee:  

Rejoice, O Virgin, the guardian of all men, fortress and stronghold and sacred refuge. 

ὁ α’ χορός 
ᾠδὴ ε'  Ὁ Εἱρµὸς 

Ἐξέστη τὰ σύµπαντα, ἐπὶ τῇ θείᾳ δόξῃ σου, σὺ γάρ, ἀπειρόγαµε Παρθένε, ἔσχες ἐν µήτρᾳ, 
τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν, καὶ τέτοκας ἄχρονον Υἱόν, πᾶσι τοῖς ὑµνοῦσί σε, σωτηρίαν 

βραβεύοντα. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
Rejoice, most immaculate one, who gavest birth to the Way of life, and who savedst the world 

from the flood of sin.  Rejoice, Bride of God, tidings fearful to tell and hear.  Rejoice, dwelling-
place of the Master of all creation. 

 

 

 

ὁ α’ χορός 
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Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 
Ἰσχὺς καὶ ὀχύρωµα, ἀνθρώπων χαῖρε Ἄχραντε, τόπε ἁγιάσµατος τῆς δόξης, νέκρωσις ἃδου, 
νυµφῶν ὁλόφωτε, χαῖρε τῶν Ἀγγέλων χαρµονή, χαῖρε ἡ βοήθεια, τῶν πιστῶς δεοµένων σου. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
Rejoice, O Lady, fiery chariot of the Word, living paradise, having in thy midst the Tree of Life, 

the Lord of Life, Whose sweetness vivifieth all who partake of Him with faith, though they 
have been subject to corruption. 

ὁ α’ χορός 
Δόξα Πατρί... 

Ῥωννύµενοι σθένει σου, πιστῶς ἀναβοῶµέν σοι, Χαῖρε πόλις τοῦ Παµβασιλέως, 
δεδοξασµένα, καὶ ἀξιάκουστα, περὶ ἧς λελάληνται σαφῶς, ὄρος ἀλατόµητον, χαῖρε βάθος 

ἀµέτρητον. 

ὁ β’ χορός 

Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Rejoice, most pure one, spacious tabernacle of the Word, shell which produced the divine 

Pearl.  Rejoice, all-wondrous Theotokos, who dost reconcile with God all who ever call thee 
blessed. 

ὁ β’ χορός 
ᾠδὴ ς'  Ὁ Εἱρµὸς 

Τὴν θείαν ταύτην καὶ πάντιµον, τελοῦντες ἑορτὴν οἱ θεόφρονες, τῆς Θεοµήτορος, δεῦτε τὰς 
χεῖρας κροτήσωµεν, τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα, Θεὸν δοξάζοντες . 

ὁ α’ χορός 

As we celebrate this sacred and solemn feast of the Mother of God, let us come, clapping our 
hands, O people of the Lord, and give glory to God who was born of her. 

ὁ β’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Παστὰς τοῦ Λόγου ἀµόλυντε, αἰτία τῆς τῶν πάντων θεώσεως, χαῖρε Πανάχραντε, τῶν 
Προφητῶν περιήχηµα, χαῖρε τῶν Ἀποστόλων, τὸ ἐγκαλλώπισµα. 

ὁ α’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
From thee hath come the Dew that quenched the flame of idolatry; therefore, we cry to thee: 

Rejoice, living fleece wet with dew, which Gideon saw of old, O Virgin. 

ὁ β’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Ἰδοὺ σοι, Χαῖρε, κραυγάζοµεν, λιµὴν ἡµῖν γενοῦ θαλαττεύουσι καὶ ὁρµητήριον, ἐν τῷ 
πελάγει τῶν θλίψεων, καὶ τῶν σκανδάλων πάντων, τοῦ πολεµήτορος. 

 

ὁ α’ χορός 
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Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Thou cause of joy, endue our thoughts with grace, that we may cry to thee: Rejoice, 

unconsumed bush, cloud of light that unceasingly overshadowest the faithful. 

ὁ α’ χορός 
ᾠδὴ ζ'  Ὁ Εἱρµὸς 

Οὐκ ἐλάτρευσαν, τῇ κτίσει οἱ θεόφρονες, παρὰ τὸν κτίσαντα ἀλλὰ πυρὸς ἀπειλήν, ἀνδρείως 
πατήσαντες, χαίροντες ἔψαλλον. Ὑπερύµνητε, ὁ τῶν Πατέρων Κύριος, καὶ Θεὸς εὐλογητὸς 

εἶ. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
We sing of thee, saying aloud: Rejoice, chariot of the noetic Sun; true vine, that hast produced 

ripe grapes, from which floweth a wine making glad the souls of them that in faith glorify 
thee. 

ὁ α’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Ἰατῆρα, τῶν ἀνθρώπων ἡ κυήσασα χαῖρε Θεόνυµφε, ἡ ῥάβδος ἡ µυστική, ἄνθος τὸ 
ἀµάραντον, ἡ ἐξανθήσασα, χαῖρε Δέσποινα, δι' ἧς χαρᾶς πληρούµεθα, καὶ ζωὴν 

κληρονοµοῦµεν. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
No tongue, however eloquent, hath power to sing thy praises, O Lady; for above the seraphim 

art thou exalted, who gavest birth to Christ the King, Whom do thou beseech to deliver from all 
harm those that venerate thee in faith. 

ὁ α’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Εὐφηµεῖ σε, µακαρίζοντα τὰ πέρατα, καὶ ἀνακράζει σοι. Χαῖρε ὁ τόµος ἐν ᾧ, δακτύλῳ 
ἐγγέγραπται, Πατρὸς ὁ Λόγος Ἁγνή, ὃν ἱκέτευε, βίβλῳ ζωῆς τοὺς δούλους σου, καταγράψαι 

Θεοτόκε. 

ὁ β’ χορός 

Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
We thy servants pray to thee and bend the knees of our hearts: Incline thine ear, O pure one; 

save thy servants who are always sinking, and preserve thy city from every enemy captivity, O 
Theotokos. 

ὁ β’ χορός 
ᾠδὴ η'  Ὁ Εἱρµὸς 

Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καµίνῳ, ὁ τόκος τῆς Θεοτόκου διεσώσατο, τότε µὲν τυπούµενος. Νῦν δὲ 
ἐνεργούµενος, τὴν οἰκουµένην ἅπασαν, ἀγείρει ψάλλουσαν, τὸν Κύριον ὑµνεῖτε τὰ ἔργα, καὶ 

ὑπερυψοῦτε, εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

 

ὁ α’ χορός 
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Most holy Theotokos, save us. 
Within thy womb thou hast received the Word; thou hast carried Him who carrieth all; O pure 
one, thou hast fed with milk Him Who by His beck feedeth the whole world.  To Him we sing: 

Sing to the Lord, all ye His works, and supremely exalt Him unto the ages. 

ὁ β’ χορός 
Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 

Μωσῆς κατενόησεν ἐν βάτῳ, τὸ µέγα µυστήριον τοῦ τόκου σου. Παῖδες προεικόνισαν, τοῦτο 
ἐµφανέστατα µέσον πυρὸς ἱστάµενοι, καὶ µὴ φλεγόµενοι, ἀκήρατε ἁγία Παρθένε, ὅθεν σε 

ὑµνοῦµεν, εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

ὁ α’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
We who once through falsehood were stripped naked, have by thy childbearing been clothed 
in the robe of incorruption; and we who once sat in the darkness of sin have seen the light, O 
Maiden, dwelling-place of Light.  Therefore do we hymn thee and supremely exalt thee unto 

the ages. 

ὁ β’ χορός 
Δόξα Πατρὶ... 

Νεκροὶ διὰ σοῦ ζωοποιοῦνται, ζωὴν γὰρ τὴν ἐνυπόστατον ἐκύησας, εὔλαλοι οἱ ἄλαλοι, 
πρῴην χρηµατίζοντες, λεπροὶ ἀποκαθαίρονται, νόσοι διώκονται, πνευµάτων ἀερίων τὰ 

πλήθη, ἥττηνται Παρθένε, βροτῶν ἡ σωτηρία. 

ὁ α’ χορός 

Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Thou didst bear the salvation of the world, O pure one, and through thee we were lifted from 

earth to heaven.  Rejoice, all-blessed, protection and strength, rampart and fortress of those 
who sing: O all ye works of the  Lord, praise ye the Lord and supremely exalt Him unto the 

ages. 

ὁ α’ χορός 
ᾠδὴ θ'  Ὁ Εἱρµὸς 

Ἅπας γηγενής, σκιρτάτω τῷ πνεύµατι, λαµπαδουχούµενος, πανηγυριζέτω δέ, ἀΰλων Νόων, 
φύσις γεραίρουσα, τὴν ἱερὰν πανήγυριν, τῆς Θεοµήτορος, καὶ βοάτω. Χαίροις παµµακάριστε, 

Θεοτόκε ἁγνή, ἀειπάρθενε. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
Let us, the faithful, call to thee: Rejoice! Through thee, O Maiden, we have become partakers of 

everlasting joy.  Save us from temptations, from barbarian captivity, and from every other 
injury that befalleth sinful men because of the multitude of their transgressions. 

 

 

 

ὁ α’ χορός 
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Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 
Ὤφθης φωτισµός, ἡµῶν καὶ βεβαίωσις, ὅθεν βοῶµέν σοι. Χαῖρε ἄστρον ἄδυτον, εἰσάγον 

κόσµῳ, τὸν µέγαν Ἥλιον, χαῖρε Ἐδὲµ ἀνοίξασα, τὴν κεκλεισµένην Ἁγνή, χαῖρε στῦλε, πύρινε 
εἰσάγουσα, εἰς τὴν ἄνω ζωὴν τὸ ἀνθρώπινον. 

ὁ β’ χορός 

Most holy Theotokos, save us. 
Let us stand with reverence in the house of our God, and let us cry aloud: Rejoice, Mistress of 

the world.  Rejoice, Mary, Lady of us all.  Rejoice, thou who alone art immaculate and fair 
among women.  Rejoice, vessel that receivedst the inexhaustible myrrh poured out on thee. 

ὁ α’ χορός 
Δόξα Πατρί... 

Ἡ περιστερά, ἡ τὸν ἐλεήµονα ἀποκυήσασα, χαῖρε ἀειπάρθενε Ὁσίων πάντων, χαῖρε τὸ 
καύχηµα, τῶν Ἀθλητῶν στεφάνωµα, χαῖρε ἁπάντων τε, τῶν Δικαίων, θεῖον ἐγκαλλώπισµα, 

καὶ ἡµῶν τῶν πιστῶν τὸ διάσωσµα. 
ὁ β’ χορός 

Both now, and ever, and unto the ages of ages.  Amen. 
Spare Thine inheritance, O God, and pass over all our sins now, for as intercessor in Thy sight, 
O Christ, Thou hast her that on earth gave birth to Thee without seed, when in Thy great mercy 

Thou didst will to take the form of man. 
 

ὁ α’ χορός 
Ἦχος πλ. δ'  Αὐτόµελον 

Τῇ ὑπερµάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, 

ὁ β’ χορός 
ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια, 

ὁ α’ χορός 
ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου, Θεοτόκε, 

ὁ β’ χορός 
ἀλλ' ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσµάχητον, 

ὁ α’ χορός 
ἐκ παντοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον 

ὁ β’ χορός 
ἵνα κράζω σοι, Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 

 
ΣΤΑΣΙΣ Δ' 

Priest: Theotokos and Virgin, you are the fortress for virgins and for all who run to you for refuge. 
O immaculate Maiden, for the Creator of heaven and earth prepared you, inhabiting your womb 
and instructing all to address you thus; 

 Rejoice, pillar of virginity; 

Rejoice, the gate of salvation.  
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Rejoice, initiator of spiritual renewal;  

Rejoice, provider of godly benevolence.  

Rejoice, for through you were born again those conceived in shame;  

Rejoice, for you have admonished those whose intellects had been captured.  

Rejoice, for you abolished him who corrupts reason;  

Rejoice, for you have given birth to the saver of purity  

Rejoice, bridal chamber of seedless marriage;  

Rejoice, you who join the faithful to the Lord.  

Rejoice, beautiful nursemaid of virgins;  

Rejoice, bridesmaid of souls that are holy. Rejoice, O Bride unwedded. 

ὁ χορὸς:  Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε 

Priest: Unsuccessful is every hymn that attempts to pay homage to the multitude of Your mercies. 
For even if we offer You odes in number equal to the sands, O holy King, yet we do nothing 
worthy of what You have given us who cry to You: Alleluia. 

 ὁ  χορὸς:  Ἀλληλούϊα. 
 

Φωτοδόχον λαµπάδα, τοῖς ἐν σκότει φανεῖσαν, ὁρῶµεν τὴν ἁγίαν Παρθένον, τὸ γὰρ ἄϋλον 
ἅπτουσα φῶς, ὁδηγεῖ πρὸς γνῶσιν θεϊκὴν ἅπαντας, αὐγῇ τὸν νοῦν φωτίζουσα, κραυγῇ δὲ 
τιµωµένη ταῦτα. 
Χαῖρε, ἀκτὶς νοητοῦ Ἡλίου,  
χαῖρε, βολὶς τοῦ ἀδύτου φέγγους. 
Χαῖρε, ἀστραπὴ τὰς ψυχὰς καταλάµπουσα,  
χαῖρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐχθροὺς καταπλήττουσα,  
Χαῖρε, ὅτι τὸν πολύφωτον ἀνατέλλεις φωτισµόν,  
χαῖρε, ὅτι τὸν πολύῤῥητον, ἀναβλύζεις ποταµόν. 
Χαῖρε, τῆς κολυµβήθρας ζωγραφοῦσα τὸν τύπον,  
χαῖρε, τῆς ἁµαρτίας ἀναιροῦσα τὸν ῥύπον,  
Χαῖρε, λουτὴρ ἐκπλύνων συνείδησιν,  
χαῖρε, κρατὴρ κιρνῶν ἀγαλλίασιν. 
Χαῖρε, ὀσµὴ τῆς Χριστοῦ εὐωδίας. 
χαῖρε, ζωὴ µυστικῆς εὐωχίας,  
Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 
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ὁ α’χορὸς: Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 
 

Χάριν δοῦναι θελήσας, ὀφληµάτων ἀρχαίων, ὁ πάντων χρεωλύτης ἀνθρώπων, ἐπεδήµησε δι' 
ἑαυτοῦ, πρὸς τοὺς ἀποδήµους τῆς αὐτοῦ χάριτος, καὶ σχίσας τὸ χειρόγραφον, ἀκούει παρὰ 
πάντων οὕτως΄ Ἀλληλούϊα.  

ὁ α’ χορὸς: Ἀλληλούϊα. 
 

Ψάλλοντές σου τὸν τόκον, ἀνυµνοῦµέν σε πάντες, ὡς ἔµψυχον ναόν, Θεοτόκε, ἐν τῇ σῇ γὰρ 
οἰκήσας γαστρί, ὁ συνέχων πάντα τῇ χειρὶ Κύριος, ἡγίασεν, ἐδόξασεν, ἐδίδαξε βοᾶν σοι 
πάντας΄ 
Χαῖρε, σκηνὴ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου. 
χαῖρε, Ἁγία Ἁγίων µείζων,  
Χαῖρε, κιβωτὲ χρυσωθεῖσα τῷ Πνεύµατι. 
χαῖρε, θησαυρὲ τῆς ζωῆς ἀδαπάνητε,  
Χαῖρε, τίµιον διάδηµα, βασιλέων εὐσεβῶν. 
χαῖρε, καύχηµα σεβάσµιον, Ἱερέων εὐλαβῶν,  
Χαῖρε τῆς Ἐκκλησίας ὁ ἀσάλευτος πύργος. 
χαῖρε, τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρθητον τεῖχος. 
Χαῖρε, δι' ἧς ἐγείρονται τρόπαια. 
χαῖρε, δι' ἧς ἐχθροὶ καταπίπτουσι. 
Χαῖρε, χρωτὸς τοῦ ἐµοῦ θεραπεία,  
χαῖρε, ψυχῆς τῆς ἐµῆς σωτηρία. 
Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 

 ὁ β’ χορὸς:  Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε 
 

Ὢ πανύµνητε Μῆτερ, ἡ τεκοῦσα τὸν πάντων Ἁγίων ἁγιώτατον Λόγον (τρίς). Δεξαµένη τὴν 
νῦν προσφοράν, ἀπὸ πάσης ῥῦσαι συµφορὰς ἅπαντας, καὶ τῆς µελλούσης λύτρωσαι 
κολάσεως τοὺς σοὶ βοῶντας΄ Ἀλληλούϊα. 

ὁ β’ χορὸς:  Ἀλληλούϊα. 
 

Ἄγγελος πρωτοστάτης, οὐρανόθεν ἐπέµφθη, εἰπεῖν τῇ Θεοτόκῳ τὸ Χαῖρε,  
ὁ χορὸς: Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡµᾶς. 
καὶ σὺν τῇ ἀσωµάτῳ φωνῇ, σωµατούµενόν σε θεωρῶν Κύριε, ἐξίστατο καὶ ἵστατο, 
κραυγάζων πρὸς αὐτὴν τοιαῦτα΄ 
Χαῖρε, δι' ἧς ἡ χαρὰ ἐκλάµψει,  
χαῖρε, δι' ἧς ἡ ἀρὰ ἐκλείψει. 
Χαῖρε, τοῦ πεσόντος, Ἀδὰµ ἡ ἀνάκλησις,  
χαῖρε τῶν δακρύων τῆς Εὔας ἡ λύτρωσις. 
Χαῖρε, ὕψος δυσανάβατον ἀνθρωπίνοις λογισµοῖς,  
χαῖρε, βάθος δυσθεώρητον καὶ Ἀγγέλων ὀφθαλµοῖς. 
Χαῖρε, ὅτι ὑπάρχεις Βασιλέως καθέδρα, 
χαῖρε, ὅτι βαστάζεις τὸν βαστάζοντα πάντα. 
Χαῖρε, ἀστὴρ ἐµφαίνων τὸν Ἥλιον, 
χαῖρε, γαστὴρ ἐνθέου σαρκώσεως. 
Χαῖρε, δι' ἧς νεουργεῖται ἡ κτίσις, 
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χαῖρε, δι' ἧς βρεφουργεῖται Κτίστης. 
Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 

ὁ α’χορὸς: Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε. 
  

Ὁ Ἱερεὺς - Ἦχος πλ. δ'  Αὐτόµελον 
Τῇ ὑπερµάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, 

ὁ α’ χορός 
ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια, 

Ὁ Ἱερεὺς  
ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου, Θεοτόκε, 

ὁ α’ χορός 
ἀλλ' ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσµάχητον, 

Ὁ Ἱερεὺς  
ἐκ παντοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον 

ὁ α’ χορός 
ἵνα κράζω σοι, Χαῖρε, Νύµφη ἀνύµφευτε 

 
Καὶ εὐθὺς ὁ ἀναγνώστης: 

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀθάνατος ἐλέησον ἡµᾶς (ἐκ τρίτου). 
Δόξα Πατρὶ... Καὶ νῦν...  

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡµᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν. Δέσποτα, συγχώρησον 
τὰς ἀνοµίας ἡµῖν. Ἅγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡµῶν, ἕνεκεν του ὀνόµατός σου.  
Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον. 

Δόξα Πατρί... Καὶ νῦν... 
Πάτερ ἡµῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω 
τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπί τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν 
σήµερον καὶ ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ ἡµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν, καὶ 
µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.  
 
Ἱερεὺς: Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία...  

 (χῦµα) 

Ἐπελεύσει Πνεύµατος τοῦ Παναγίου, τοῦ Πατρὸς τὸν σύνθρονον, καὶ ὁµοούσιον φωνῇ, τοῦ 
Ἀρχαγγέλου συνέλαβες, Θεοκυῆτορ, Ἀδὰµ ἡ ἀνάκλησις. 
 

Κύριε ἐλέησον µ’(40) 
Ὁ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς προσκυνούµενος καὶ δοξαζόµενος 
Χριστὸς ὁ Θεός, ὁ µακρόθυµος, ὁ πολυέλεος, ὁ πολυεύσπλαγχνος, ὁ τοὺς δικαίους ἀγαπῶν 
καί τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἐλεῶν, ὁ πάντας καλῶν πρὸς σωτηρίαν διά τῆς ἐπαγγελίας τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν, αὐτός, Κύριε, πρόσδεξαι καὶ ἡµῶν ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τὰς ἐντεύξεις καὶ 
ἴθυνον τὴν ζωὴν ἡµῶν πρὸς τὰς ἐντολάς σου. Τὰς ψυχὰς ἡµῶν ἁγίασον, τὰ σώµατα ἅγνισον , 
τοὺς λογισµοὺς διόρθωσον, τὰς ἐννοίας κάθαρον καὶ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, κακῶν 
καὶ ὀδύνης. Τείχισον ἡµᾶς ἁγίοις σου Ἀγγέλοις, ἵνα τῇ παρεµβολῇ αὐτῶν φρουρούµενοι καὶ 
ὁδηγούµενοι καταντήσωµεν εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
ἀπροσίτου σου δόξης, ὅτι εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
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Κύριε ἐλέησον  γ' 
 

Δόξα Πατρὶ... Καὶ νῦν... 
Τὴν Τιµιωτέραν τῶν Χερουβείµ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείµ, τὴν ἀδιαφθόρως 
Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν. 
  
Ἐν ὀνόµατι Κυρίου, εὐλόγησον Πάτερ. 
Ἱερεὺς: Ὁ Θεὸς οἰκτειρήσαι ἡµᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡµᾶς... 
  
Κύριε ἐλέησον (γ') καὶ σῶσον ἡµᾶς Παναγία Παρθένε. 
 
Reader One 

Ἄσπιλε, ἀµόλυντε, ἄφθορε, ἄχραντε, ἁγνὴ Παρθένε, Θεόνυµφε Δέσποινα, ἡ Θεὸν Λόγον 
τοῖς ἀνθρώποις τῇ παραδόξῳ σου κυήσει ἑνώσασα καὶ τὴν ἀπωσθεῖσαν φύσιν τοῦ γένους 
ἡµῶν τοῖς οὐρανίοις συνάψασα, ἡ τῶν ἀπηλπισµένων µόνη ἐλπὶς καί τῶν πολεµουµένων 
βοήθεια, ἡ ἑτοίµη ἀντίληψις τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, καὶ πάντων των Χριστιανῶν τὸ 
καταφύγιον, µὴ βδελύξῃ µε τὸν ἁµαρτωλόν, τὸν ἐναγῆ, τὸν αἰσχροῖς λογισµοῖς καὶ λόγοις 
καὶ πράξεσιν ὅλον ἐµαυτὸν ἀχρειώσαντα, καί τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου, ῥᾳθυµίᾳ γνώµης, δοῦλον 
γενόµενον, ἀλλ' ὡς τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ Μήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγχνίθητι ἐπ' ἐµοὶ τῷ 
ἁµαρτωλῷ καὶ ἀσώτῳ, καὶ δέξαι µου τήν ἐκ ῥυπαρῶν χειλέων προσφεροµένην σοι δέησιν, καὶ 
τὸν σὸν Υἱόν , καὶ ἡµῶν Δεσπότην καὶ Κύριον, τῇ µητρικῇ σου παῤῥησίᾳ χρωµένη 
δυσώπησον, ἵνα ἀνοίξῃ κἀµοὶ τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος καί, 
παριδών µου τὰ ἀναρίθµητα πταίσµατα, ἐπιστρέψῃ µε πρὸς µετάνοιαν καί τῶν αὑτοῦ 
ἐντολῶν ἐργάτην δόκιµον ἀναδείξῃ µε. Καὶ πάρεσό µοι ἀεὶ ὡς ἐλεήµων καὶ συµπαθὴς καὶ 
φιλάγαθος, ἐν µὲν τῷ παρόντι βίῳ θερµὴ προστάτις καὶ βοηθός, τάς τῶν ἐναντίων ἐφόδους 
ἀποτειχίζουσα καὶ πρὸς σωτηρίαν καθοδηγοῦσά µε, καὶ ἐν τῷ καιρῷ της ἐξόδου µου τὴν 
ἀθλίαν µου ψυχὴν περιέπουσα καὶ τὰς σκοτεινὰς ὄψεις των πονηρῶν δαιµόνων πόῤῥω αὐτῆς 
ἀπελαύνουσα. Ἐν δὲ τῇ φοβερᾷ ἡµέρᾳ τῆς Κρίσεως, τῆς αἰωνίου µε ῥυοµένη κολάσεως, καί 
τῆς ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ σοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ ἡµῶν κληρονόµον µε ἀποδεικνύουσα. Ἧς καὶ 
τύχοιµι, Δέσποινα µου, ὑπεραγία Θεοτόκε, διά τῆς σῆς µεσιτείας καὶ ἀντιλήψεως, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ µονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ προσκύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 
  

Reader Two 
Grant us, Master, as we depart for sleep, rest for body and soul. Protect us from the gloom 
of sinful sleep and from all dark pleasures of the night. Calm the impulses of passion, and 
quench the fiery darts of evil which are treacherously cast against us. Check the 
turbulence of our flesh and lull all our earthly and mundane thoughts. Grant us, O God, a 
watchful mind, prudent reason, a vigilant heart, and tranquil sleep, free from all evil 
fantasies. Raise us up at the hour of prayer, strengthen us in Your commandments, and 
keep unshaken within us the remembrance of Your judgments. Grant us to glorify You all 
night long that we may praise and bless and glorify Your all honorable and magnificent 
name, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of 
ages. Amen.  
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Reader One  
Ὑπερένδοξε, ἀειπάρθενε, εὐλογηµένη Θεοτόκε, προσάγαγε τὴν ἡµετέραν προσευχὴν τῷ 
Υἱῷ σου καὶ Θεῷ ἡµῶν, καὶ αἴτησαι ἵνα σώσῃ διὰ σοῦ τὰς ψυχὰς ἡµῶν. 
  

Reader Two 
My hope is the Father; my refuge, the Son; my protection, the Holy Spirit. Holy Trinity, 
glory to You.  
 
Reader One  
Τὴν πᾶσαν ἐλπίδα µου εἰς σὲ ἀνατίθηµι, Μῆτερ του Θεοῦ, φύλαξόν µε ὑπὸ τὴν σκέπην σου. 
  
THE DISMISSAL 

Priesr: Glory to you O Lord Glory to You. 

Reader: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of 
ages.  Lord, have mercy (3x), Holy Father give the Blessing. 

Priest: May Christ our true God, as a good, loving, and merciful God, have mercy upon -us and 
save us, through the intercessions of His most pure and most holy Mother; our holy God-bearing 
Fathers; the holy and righteous ancestors Joachim and Anna, and all the saints. 

Priest: Let us pray for the peace of the world.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For all devout Orthodox Christians.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For our departed fathers and mothers, sisters and brothers.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For those who hate us, and for those who love us.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For those who show mercy toward us, and for those who serve us.  

People: Lord, have mercy.  

Priest:  For those who enjoin us in our unworthiness to pray for them.  

People: Lord, have mercy.  
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Priest: For the release of captives.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For the safety of those at sea.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: For those who are lying ill.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: Let us pray also for the abundance of the fruits of the earth.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: And for the soul of every Orthodox Christian.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: Let us bless all those in public service.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: Orthodox Hierarchs.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: The founders of this holy church.  

People: Lord, have mercy.  

Priest: Our parents and teachers, and all our fathers and mothers, sisters and brothers who have 
gone before us, those who peacefully lie here, and the Orthodox everywhere.  

People: Lord, have mercy. 

Priest: Let us say also for ourselves: Lord, have mercy (3). 

 ὁ β’ Χορὸς ψάλλει 
Ἦχος γ' 

Τὴν ὡραιότητα τῆς Παρθενίας σου, καὶ τὸ ὑπέρλαµπρον τὸ τῆς ἁγνείας σου, ὁ Γαβριὴλ 
καταπλαγείς, ἐβόα σοι Θεοτόκε, Ποῖον σοι ἐγκώµιον, προσαγάγω ἐπάξιον, τὶ δὲ ὀνοµάσω σε; 
ἀπορῶ καὶ ἐξίσταµαι. Διὸ ὡς προσετάγην βοῶ σοι, Χαῖρε, ἡ Κεχαριτωµένη.  
 

ὁ Ἱερεὺς  Δι' εὐχῶν...  ὁ Χορὸς  Ἀµήν. .  


